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Warum? Sie sind bestens mit
der Landessprache vertraut und
verstehen trotzdem nur die Hälf-
te, wenn Sie mit den Menschen
vor Ort so richtig ins Gespräch
kommen?

Gerade wenn Sie sich in der
„Szene“ bewegen oder Men-
schen in ihrem ganz normalen
Alltag antreffen, sie auf der Stra-
ße ansprechen, mit ihnen ein
Bier in der Kneipe trinken, ist
deren Sprachgebrauch Meilen
entfernt von der offiziell ver-
wendeten Hochsprache in den
Medien und den Bildungsin-
stituten.

Man bedient sich der locke-
ren Umgangssprache und vie-
ler modischer Slangbegriffe,
die oft nicht einmal die gesamte
Bevölkerung versteht, sondern
nur bestimmte Altersschichten,
eingeschworene Szenemitglieder
oder Randgruppen.

Die meisten Slangausdrücke
haben eine kurze Lebensdauer
und finden nie den Weg in das
Lexikon. Slang ist vergänglich.
Aber es bringt die nötige Würze
in das sonst zu dröge daherkom-
mende, in der Hochsprache ge-
führte Gespräch.

Die wahre Vielfalt einer Sprache
liegt in diesem lebendigen
Mischmasch von Hochsprache,
Umgangssprache und Slang. In
diesem bunten Mix spiegeln sich
Lebensart, Lebensgefühl und
Lebensphilosophie der Men-
schen vor Ort.

Da die Umgangssprache eher
gesprochen als geschrieben wird
und es für deren Schreibweise
keine festen Regeln gibt, werden
Sie immer wieder auf unter-
schiedliche Schreibweisen der
Slangwörter stoßen, wenn Sie
diese denn einmal geschrieben
sehen.

Die AutorInnen werden Sie
immer wieder zum Schmunzeln
bringen und Ihnen gekonnt
Mentalität und Lebensgefühl
des jeweiligen Sprachraumes
vermitteln. Es werden Wörter,
Sätze und Ausdrücke des Alltags
aus der Kneipe und dem Ar-
beitsleben, die Sprache der Sze-
ne und der Straße erklärt. Im
Anhang sind diese in über 1500
Stichwörtern geordnet, damit
Sie die täglich gehörten Begriffe
und Wendungen finden kön-
nen, die kaum in Wörterbü-
chern aufgeführt sind.

Kauderwelsch-Slangführer sind anders!
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Irish Slang – Wozu?
Hinweise zu diesem Buch
Karte des Sprachgebietes
So spricht man’s
Kleiner Grammatikvergleich

How’s the craic?
– wie Iren sich begrüßen und verabschieden
Grand days & dirty ould days 
– das Wetter
Up to Dublin & down the country 
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Dead on two
– Zeitliches und wichtige Tage
Fair dues & Away with ye!
– Wechselbad der Gefühle
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– Tratsch & Klatsch auf die irische Art
Blather, loopers & headers 
– Quatsch, Dumme & Verrückte
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– Glaube & Aberglaube
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– das blühende Leben / nicht auf der Höhe sein
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Snapper, proontach & harrow-bones
– Gören, Dicke & Dünne
Heelers and skivers
– in Arbeit & arbeitslos
Bowls, flats & punters 
– Sport, Kartenspiel & Wetten
Just for the craic 
– Spaß & Outfit, Musik & Film
A cup an a slice 
– die größten Teetrinker & ihre Esskultur
Out on the piss 
– vom Trinken & Saufen
The jacks
– auf dem Lokus
The troubles
– der Nordirlandkonflikt
Effin and blindin 
– des Iren Vorliebe fürs Fluchen
Having kissed the Blarney Stone 
– vom ersten Schmeicheln bis zum Traualtar
The bold thing 
– vom Sex & seinen Folgen
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